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JIMH'BUCTHYECKAS KPEATUBHOCTD
B YCJIOBUSIX KOMMYHUKATUBHBIX OrPAHUYEHUM:
CJIYYAM MIOITUYECKOI'O ITEPEBOJIA

LINGUISTIC CREATIVITY UNDER COMMUNICATIVE CONSTRAINTS:
A CASE OF POETIC TRANSLATION

Ha mamepuane pyccrosazviunvix nepeeo0os amepukanckoii nossuu konya XX eexa packpoi-
8aemcsi KOZHUMUBHO-KOMMYHUKAMUBHAS CYUWHOCb MAKUX Nepe8o0uecKUx npuemos no Mexico-
SA3bIKOBOMY NePesbIpANCeHUI0 Kpeamem NOIMmMos, KaKk mooynayus u komnercayus. O0vbekmuHo
cywecmayrouue 6 NOIMUYECKOM nepesode 02panuienus Ha c60600y 6b100pa popmel sepbanusa-
Yuu noopazymesaemo2o CMvlCia paccmMampusaiomest Kaxk Qakmop KOMMYHUKATMUBHOZO YCIL0dC-
HeHUsl KOHCMPYUPOBAHUSL 3HAYEHUSL U CIMUMYIUPOBAHUS HECIAHOAPMHBIX Peyes3bIKO8bIX PeUleHUll.

Knioueswvie cnosa: kxpeamusnocms 6 nepesooe; nosmuueckuti A3vlk, nepegooyecKue mpanc-
Gopmayuu, hopmanvhas HenepesooUMocms.

The paper analyzes Russian translations of American poetry of the late 20th century and
from the cognitive-communicative perspective describes such translation transformations of the
source-text as modulation and compensation. The objectively existing constrains in choosing the
form of verbalization in poetic translation are described as a factor which adds extra
communicative complexity to meaning construction and entails inventive decision-making in the
inter-language transfer of meaning.

Key words: creativity in translation; poetic language; translation transformations; formal
untranslatability.

Jloxnag mOCBAIIEH BONPOCY UCIOIB30BAHUS TEKCTA MO3TUYECKOTO MEPEBOJA B Ka-
YeCTBE NCTOYHHNKA OOBEKTHBHBIX JIAaHHBIX O MEXaHH3MaX BepOabHOM KPEeaTHBHOCTH Tie-
PEBOIYMKA, aATUPYIOLIETO KOHIENTYyaIbHOE COAEepKaHNE HCXOIHOTO TeKCTa K Mepe-
BBIPA)KCHHUIO CPENCTBAMM JIPYIrOM SI3BIKOBOM CHUCTEMBI. FIcciieOBaHME BBINOIHEHO C
ONOPOM Ha METOAOIOIMYECKUI UHCTPYMEHTAPUIM KOTHUTUBHOTO IIEPEBOIOBEACHMS, MO-
JEIUPYIOLIET0 IPOLECC NEPEBOIA C YUETOM NApaMETPOB BOIIOLIEHHOTO CO3HAHMS Iie-
peBomsmiero cyosekra (4EA cognition — embodied, embedded, enacted, extended,
affective cognition [Mufioz Martin 2017; Halverson 2021]). TBopueckue pemieHus mpo-
(eccronana, paboTaloIEro ¢ MOITHYECKUM TEKCTOM, aHAIU3UPYIOTCSA C TOUKH 3PEHUS
«UHTEPCYOBEKTUBHOCTH» U «BTOPUYHOCTH» KOMMYHMKaTMBHOW JAEATENBHOCTH IEpe-
BOJYMKA KaK MEXKbS3BIKOBOTO MocpenHuka. Llens nccneqoBaHns COCTOUT B ONHCAHUU
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KOIHUTHUBHO-KOMMYHUKATHBHON CYIIHOCTH NEPEBOAUECKUX TpaHCHOPMAIM Kak pede-
TBOPUYECKUX OIEpaluii IOITHUECKOTO CMbIcI000pa3oBanus. I1pu 3ToM 3aBHCHMOCTS Iie-
peBondecKoi BepOanu3aluy OT UCXOOHOIO COOOIEHHs pacCMaTpHBAaETCsl HE KaK orpa-
HUYEHHE, IPETIATCTBYOIEE CO3JaHNUI0 HCTHHHO TBOPYECKOTO MPOAYKTA, HO KaK (hakTop
KOMMYHHKATHBHOTO YCJIOXKHEHHSI JESITE€IbHOCTH, KOTOPBI CTUMYIHPYET «TBOPYECTBO
nox gasneHuem» (creativity under pressure [Liu et al. 2022]).

MarepuanoM HCCIIEOBAHUS CTAIM CTHXH COBPEMEHHBIX aMEPUKAaHCKHUX TIO3TOB B
PYCCKOSI3BIYHBIX TepeBoaax [AnTonorust HoBeimmen nmossuu CIIA 2022]. B xauectBe
€/IMHUII aHAJIN3a BBICTYIIHIIA IEPEBOAYECKUE TPUEMBI MOIYIIALUH (CMBICIIOBOTO Pa3BH-
THS1) ¥ KOMIIEHCAINK, 00ECTICYNBAIOLINE MOSBICHUE B TEKCTE MEPEBOAA OPUTHHATIBHBIX
KpeareM — OKKa3MOHaJbHO 00pa3yeMbIX M / MM COYETAEMBIX €AMHHI IO3TUYECKOTO
A3bIKA KaK «I3bIKA C YCTAHOBKOM Ha 3CTETHYECKHM 3HAYMMOE TBOPUECTBO» [l puropnes
1979: 77]. Ha marepuaie aHaan3a IepeBOAUYCCKUX PEIICHUH IMOKa3aHo, YTO KpeaTeMbI
NEPEBOAYMKOB 001aJat0T Ka4eCTBaMH CIOKHON (hOPMaTbHOM COAEP)KATEIbHOCTHU, HO-
BU3HBI, OPUTHHAIBHOCTH, ICTETHYECKON 3HAYMMOCTH, BBIIONHSASA IPU 3TOM (DYHKLIUIO
BepOAIbHOTO BOILIOMICHUS! YHUKAJILHOTO MUPOBHJICHHST aBTOpPa MCXOJHOTO TeKcTa. B
pszne cioydaeB NepeBOAYECKHe TpaHCPOPMAIMK NMPUBOISAT K BOZHUKHOBEHHUIO B TEKCTE
NepeBoia JOMOIHUTEIBHBIX (110 CPABHEHHIO C OPUTHHAIOM) CeMaHTHYECKHX () (heKToB
— 00MaHyTOTO O’KUIAHUSI U JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOTO CHHKPETH3MA («ITOIM(POHUH 03~
THUYECKOTO CJI0Ba»). AHaAIN3 3TUX 3PQEKTOB ¢ TOUKU 3peHus skBuBaieHTHocTH UT n
I1T, mokasain, 4To OHM MOTYT BECTH K HE3HAUYUTEJIbHBIM CIBUIaM B 00pa3HOCTH Ha JIO-
KaJbHOM YPOBHE TEKCTa, HOCKOJIBbKY OTJIMYHBIM OT OpUTMHaJIa 00pa3oM MpOQUIUPYIOT
BHUMaHue ynuTarens. OZHaKo Ha yPOBHE TEKCTA KaK €IMHOTO CMBICIIOBOTO LIEJIOT0 TAKHE
a¢ ekt ABIs0oTCS cpencTBoM rapMonm3anmu otHoternid UT u 11T u nocTimkenus 6o-
Jiee BBICOKOTO YPOBHS 3KBHBaJICHTHOCTH, TOCKOJIbKY HO3BOJISIIOT KOMIIEHCUPOBATH 00b-
EKTHBHBIC OTPAaHHYCHUS MEXbBSI3BIKOBOTO ITEPEBLIPAKEHNS, BBI3BAHHBIE JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKON CTIEU(PUIHOCTHIO IBYX SI3BIKOB.

OcCHOBHbIE pe3yibTaThl padOTHl COMIACYIOTCSA C aKTyaJbHBIMH HCCIIEOBAaHUSAMU
BepOanbHOU KpeaTMBHOCTH mepeBoAunkoB [Guerberof-Arenas, Valdez, Dors 2024;
Halverson 2021 u ap.]. B nepcriekTBe moiydeHHbIE BBIBOJIBI MOTYT HCIIOJIb30BATHCS
JUIS yTOUHEHHUSI KpUTEPHUEB OLICHKH KaueCTBa OATUYECKOTO NIEPEBO/A, a TAKKE TSI OITHU-
CaHMs KOMIICHCATOPHBIX ACHCTBUI MEPEBOJUMKA B CUTYyaUUAX POPMAIbHON MEXKbSI3bI-
KOBOM «HENEPEBOAMMOCTI.
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